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19. Yüzyıl Şairlerinden Erzurumlu İsmail Hakkı ve Mevlid’i 

 
One of the 19th Century Poets İsmail Hakkı from Erzurum and His Mawlid 

 
Hayriye DURKAYA* 

Öz 

19. yüzyıl, Batı tesirinde yenileşme hareketleri sebebiyle divan şiirinin etkisini ve varlığını 
yitirmeye başladığı bir dönem olmuştur. Fakat bu süreçte, divan edebiyatı çizgisinde ve dinî-
tasavvufi içerikli metinler yazılmaya devam etmiştir. 19. yüzyıl şairlerinden İsmail Hakkı da 
dinî-tasavvufi mahiyette eserler kaleme alan şairlerden biridir. İsmail Hakkı hakkında 
tezkirelerde veya diğer bibliyografik kaynaklarda herhangi bir kayıt yoktur. Hakkındaki 
bilgilere eserlerinden ulaşılabilmektedir. Erzurumlu bir şair olan İsmail Hakkı, Sultan 
Abdülaziz (1830-1876) döneminde yaşamıştır. Dinî ilimler üzerine eğitim aldığı anlaşılan 
şairin Mevlid adını verdiği bir eseri vardır. Eserin müellif nüshası üç yüz varaktan meydana 
gelmektedir. Eser, manzum olarak kaleme alınmıştır. Yedi bölüm olmak üzere tertip edilen 
metinde kâinatın yaratılışı, Hz. Muhammed’in doğumu, hicreti, miraca çıkışı, çeşitli 
mucizeleri, vefatı ile kıyamet alametleri ve ahiret hayatı anlatılmıştır. İçerik açısından 
bakıldığında metnin -her ne kadar şair, kitabını mevlid olarak nitelese de- tipik bir mevlid 
özelliği göstermediği, daha çok siyer türü içerisine yer alabileceği görülür.  

Bu çalışmada Erzurumlu İsmail Hakkı’nın hayatı hakkında bilgi verilecek, bahsi geçen eser, 
şekil ve içerik açısından genel hatlarıyla tanıtılmaya ve incelenmeye çalışılacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Divan şiiri, 19. yüzyıl, İsmail Hakkı, Mevlid. 

Abstract 

The 19th century was a period in which diwan poetry began to lose its impact and existence 
due to the reforms under Western influence. Regardless, texts with religious-Sufism (mystical) 
content continued to be written in the line of diwan literature. İsmail Hakkı, a 19th-century 
poet, is one of the poets who wrote works of religious-Sufistic nature. There is no record of 
İsmail Hakkı in poets' biographies (tezkires) or other bibliographic sources. Information about 
him was obtained from his works. İsmail Hakkı, a poet from Erzurum, lived during the reign 
of Sultan Abdülaziz (1830-1876). The poet, who appears to have been educated on religious 
sciences, has a work named ''Mawlid''. The author's copy of the text consists of three hundred 
leaves. The text was written in verse. The text, which is written in seven parts, narrates the 
creation of the universe, the birth of the Prophet, his migration, ascension into the Miraj, 
various miracles, his death, the signs of the doomsday, and the life of the hereafter. Although 
the poet describes his book as a mawlid and can be included in the prophetic biography 
literature it is seen that, in terms of content, the text does not show characteristic mawlid 
features.  

This study provides the information about the life of İsmail Hakkı from Erzurum, and 
mentions work introduced and examined in terms of form and content.  
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 Giriş 

 Klasik Türk edebiyatı, 14. yüzyılda başladığı kabul edilen 19. yüzyıla değin sayısız 
şair ve esere ev sahipliği yaparak yüzyıllar boyunca varlık sürdürmüş bir dönemi kapsar. 
İlk önce Fars edebiyatını model almak suretiyle başlayan bu serüven, Türk şairlerin bedi 
kudretiyle aşama kaydederek ilerler. Kendine has gelenekselleşen yapısıyla Osmanlı 
hâkimiyeti boyunca canlılığını sürdüren Klasik Türk edebiyatı, Osmanlının çöküş 
dönemine girmesinden sonra varlık alanını iyiden iyiye yitirse de geleneğin devamı 
sayılabilecek eserler yazılmaya devam eder. 

 II. Mahmud döneminden itibaren yeni bir ivme kazanan zihniyet çözülüşünün 
yeni bir edebiyat anlayışını doğurması, 19. yüzyılın ikinci yarısında gerçekleşir. Çünkü 
siyasette ve kültürde görülen değişimlerin edebiyata yansıması uzun bir sürecin 
sonucudur (Horata, 2019, s. 223-24). 19. yüzyıl divan şiirini ise üç başlık altında toplamak 
mümkündür. Birincisi “Encümen-i Şuara Topluluğudur”. 1867’de divan şiirini 
canlandırmak maksadıyla kurulan encümen, her hafta Hersekli Arif Hikmet’in evinde 
toplanarak yazdıkları şiirleri değerlendirmişlerdir. 19. yüzyıl divan şiirinin en güçlü 
temsilcileri, bu topluluğa mensup olan Leskofçalı Gâlib, Yenişehirli Avnî ve Hersekli Arif 
Hikmet’tir. Encümen üyelerinin kasidede Nef’î’yi gazelde ise Na’ilî-i Kadîm ve Fehîm-i 
Kadîm’i örnek aldığı görülür. İkinci başlık, “Mahallileşme Hareketini Sürdürenlerdir”. Bu 
hareket, 18. yüzyılda Nedîm’le en güçlü temsilcisini bulurken 19. yüzyılda, bayağılığa 
düşerek duygu derinliği ve hayal zenginliğinden noksan şiirler vermiştir. Üçüncüsü ise 
“Dinî-Tasavvufi Şiir Yazan Şairlerdir”. Nâsır Abdulbâkî Dede, Müştak Baba, Safâyî Dede, 
Türâbî Baba, Şeyh Nazîf ve Osman Şems gibi isimler bu şekilde eser yazan şairlerden 
bazılarıdır (Ünver, 1988, s. 133-36).  

 Din ve tasavvuf bahsinin, 19. yüzyıl divan şiirinde işlenmeye devam etmesi 
aslında olağan bir durumdur. Zira toplum nezdinde kutsal sayılan değerler, daima bir 
yönüyle edebiyattaki yerini korumuştur. Osmanlı coğrafyasında yetişen çoğu divan 
şairinin, din ve tasavvuf konusuna değindiğini edebî ürünlerde gözlemlemek 
mümkündür. Bu konuya –çalışmada bahsi geçecek şairin Erzurumlu olmasından dolayı- 
Erzurumlu divan şairleri örnek gösterilebilir. 14. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar olan 
döneme bakıldığında Erzurum’da yetişen divan şairlerinin tamamına yakınının tasavvufi 
bir kültürden geçtiği, 19. yüzyıla gelindiğinde ise mutasavvıf olmayan şairlerin bile din ve 
tasavvufa meyl ettiği görülür.  Bunda Erzurum’da gerçekleşen Osmanlı-Rus savaşı, devlet 
yönetiminde yaşanan buhranlar neticesinde şairlerin manevi bir yardımcıya ihtiyaç 
duyması etken olabilir (Atak, 2018, s. 469-70). 

 Din ve tasavvuf, klasik şiirin muhtevasında bazen doğrudan bazen de dolaylı bir 
şekilde aktarılmak kaydıyla ele alınmıştır. Yani mutasavvıf şairler, dinî-tasavvufi 
düşünceleri nasihat vermek veya bu düşünceleri yaymak maksadıyla kullanırken bazı 
şairler ise -mutasavvıf olmasa bile- dinî-tasavvufi terminolojiden yararlanmıştır. Bu 
öğeleri doğrudan aktarmak isteyen bir kısım şairler, mecazî anlatımlarla sarılı bir üslup 
tercih ederek kendi şairlik yeteneğini ispatlama endişesi taşımaz. Halkın anlayabileceği 
sade ve samimi bir anlatıma yer verir. 15. yüzyıl şairlerinden Yazıcıoğlu Mehmed’in 
Muhammediyye’si de bu doğrultuda yazılmış eserlere verilebilecek en iyi örnek olup hem 
yazıldığı dönemde hem de sonraki yüzyıllarda çoğu şaire tesir etmiştir. 19. yüzyılda 
yaşamış olan Erzurumlu İsmail Hakkı da bu tesir neticesinde eserler kaleme almış bir 
isimdir.  
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 Erzurumlu İsmail Hakkı’nın Hayatı  

 Erzurumlu İsmail Hakkı’nın hayatı hakkında tezkirelerde veya diğer bibliyografik 
kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlanılamamıştır. Şairin Kitâb-ı Gevheriyye adlı eseri 
hakkında yapılan çalışmada, araştırmacının eserden hareketle elde ettiği bilgiler ve 
tarafımızca Erzurumlu İsmail Hakkı’nın torunlarından Muhittin Günler ile yapılan 
görüşme, şairin yaşantısıyla ilgili iz sürmek konusunda yol gösterici olmuştur.  

 İsmail Hakkı, Kitâb-ı Gevheriyye’de belirttiğine göre 1242 (1826/1827) tarihinde 
doğmuştur. Memleketi, Erzurum’un İspir ilçesine bağlı Cibali köyüdür. Babasının 
künyesi, Ahmed bin Osman’dır (Ataseven, 2020, s. 19-20).  

  İki yüz úırú iki olmışdı tÀriò 

  Ki biñden ṣoñra idi bu tevÀriò 

 

  Vaùanımuz úażÀ-ı Erzurumdur 

  CibÀl úarye hem meskenimüzdür     (Ataseven, 2020, s. 492) 

 

  Atamdur daòı Aómed bin ‘OåmÀn  

  EbÀ ecdÀdıma sen eyle iósÀn            (Ataseven, 2020, s. 493) 

 İsmail Hakkı, adından kaynaklı olarak “Hakkı” mahlasını kullanmıştır. Şair, her 
iki eserinde de daha çok “Hakkı” namını kullanmakla beraber kimi zaman “İsmail Hakkı” 
diye de adını açık bir şekilde söylemiştir. Aşağıdaki örnekler, Mevlid’den alınan 
beyitlerdir.  

  Ey Óaúúı óaúÀyıúdan remz eyle deúÀyıúdan 

  El çek bu èavÀ’iúden dívÀna gidersiñ1 sen     (32a) 
 

  Óaúúı sen olduñsa sözünde ãÀdıú 

  äalÀvat ehli ol ãalÀvat ehli     (43b) 
 

  Óaúúı İsmÀèíl faúíri eyleme andan cüdÀ 

  Her seóer gözler ãabÀdan ire aña nefeóÀt     (48a) 

 Sultan Abdülaziz döneminde yaşadığını dile getiren şair, padişahtan övgü dolu 
sözlerle bahsederek onun devrinde mutlulukla hayatını devam ettirdiğini söyler 
(Ataseven, 2020, s.  19). 

  ÒilÀfetde dururdı Àl-i èOåmān 

  HuãÿãÀ şÀhımuz èAbdü’l-èazīz ÒÀn 

 

  Otururdum selÀmet devletinde 

  Yazardım düni güni èizzetinde     (Ataseven, 2020, s. 493) 

 İsmail Hakkı’nın torunu Muhittin Günler’le yaptığımız görüşmeden elde edilen 
bilgiler şu şekildedir: “Babamın dedesi olan İsmail Hakkı, 1242’de Cibali’de doğmuş. 
Babasının adı Ahmed’dir. Üç erkek kardeşmişler. Sultan Abdülaziz zamanında yaşamış. 
Otuz altı yaşında ilk, altmış yaşında son kitabını yazmış. Eserlerinin ikisi kayıptır. Eldeki 
eserlerini ise ninem Rus Savaşı’nda donuna saklayarak korumuş. İki hanımı varmış. 
Onlar da Erzurumlu ama farklı köylerden. Birinden dört kız, üç oğlan; diğerinden iki kız, 
bir oğlan çocuğu olmuş. Çiftçilik ve birkaç yerde imamlık yapmış. Fıkıh, tefsir, kelam ve 

 
1 İkinci tekil şahıs ve iyelik eklerinin çoğu zaman “nazal n”e yerine “nun” ile yazıldığı görülmektedir. Gerekli 
düzeltme yapılarak örnek beyitler transkribe edilmiştir. 
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akaid görmüş. Dedem, Erzurum’un Kireç Köyü’ndeki bir hocadan ders alırken hocanın 
söylediklerine karşı çıkmış. Hoca, bu duruma kızsa da içine bir şüphe düştüğünden 
müftüye sormuş. Müftü, gerçekten de hocanın fetvasının yanlış olduğunu söylemiş. Gece 
olduğunda ise hocanın gözüne uyku girmemiş. Hatta karısı, neden uyuyamadığını 
sorunca “senin de Kara İsmail gibi taleben olsun, sen de uyuyamazsın.” demiş. Bu olay 
üzerine hoca, talebesine (İsmail Hakkı) artık kendisinin ders veremeyeceğini ve başka bir 
âlimden ders alması gerektiğini söylemiş. Ondan sonra Bayburt’un Os Köyü’ne giderek 
Muhammed Naim Hoca’dan icazet almış. Dedemin mezarı Cibali Köyü’nde ama yeri tam 
olarak belli değil.”2  

 Eserleri 

 Erzurumlu İsmail Hakkı’nın eserleri, herhangi bir kütüphaneye bağışlanmış 
değildir. Aile bireyleri tarafından muhafaza edilen eserleri içerisinde gün yüzüne 
çıkanlar, Kitâb-ı Gevheriyye ve çalışmada bahsi geçecek olan Mevlid’dir.  

 a) Kitâb-ı Gevheriyye: 

 Kitâb-ı Gveheriyye, 1862 yılında tamamlanmış olup 225 varaktan oluşan bir eserdir. 
Daha fazla kaside olmakla beraber gazel ve şarkı kullanılan nazım şekilleridir. Yazıcıoğlu 
Mehmed’in Muhammediyye’sinden hareketle kaleme alınan eser, üç bölümden 
oluşmaktadır. Giriş bölümü kâinatın yaratılışı, cennet ile cehennemin özellikleri, Hz. 
Peygamber’in doğumuna kadar gerçekleşen hadiseleri kapsamaktadır. Asıl konunun 
işlendiği bölüm, Hz. Peygamber’in doğumuyla vefatına kadar geçen süreyi ve kıyamet 
alametlerini içerir. Kitabın son bölümü “ihtimatü’l-kitâb” başlığı olup burada kitabın sona 
erdiği açıkça söylenir ve Allah’a niyazda bulunulur. İnsanlara nasihat vermek için eserini 
yazdığını belirten müellif, sade bir anlatım kullanmıştır (Ataseven, 2020). Kitâb-ı 
Gevheriyye hakkında Yusuf Ataseven tarafından doktora tezi hazırlanmış (2019) ve bu 
çalışma daha sonra yayımlanmıştır (2020).  

 b) Mevlid 

 Yukarıda da söylendiği üzere, İsmail Hakkı’nın eserleri ailededir. Bu eser aynı 
aileden olan, Karamanoğlu Mehmetbey Üniversitesi Tarih Bölümü öğretim üyesi Mevlüt 
Günler tarafından şahsıma ulaştırılmıştır. 

 Eserin Yazma Nüshasının Tavsifi 

 Mevlid’in sadece görüntülerine ulaşıldığından kitabın fizikî özelliklerini tavsif 
etme noktasında cilt özelliklerine dair herhangi bir bilgi verilemeyecektir. Bunun dışında 
söylenebilecekler ise müellif nüshası olan eser, toplam 300 varaktır. Söz başları, ayetler, 
kelime halindeki redifler ve mütekerrir beyitler kırmızı mürekkeple yazılıdır. Hattın cinsi 
harekeli nesihtir. On yedi satır, çift sütun şeklinde tertip edilmiştir.  

  Nüshanın Başı: 

  İlÀhım’dur benim ol õÀt-ı aèlÀ 

  Úamunuñ òÀlıúıdır ol teèÀlÀ     (1b) 

 

  Nüshanın Sonu: 

  Bu fÀ’ide úala benden eåerler 

  Ümíd var kim duèÀ iósÀn [ederler]3    (300a) 

 
2 Aynı kaynak kişiyle Kitâb-ı Gevheriyye hakkında çalışma yapan Yusuf Ataseven de görüşme yapmıştır 
(Ataseven, 2020, s. 21). 
3 Nüshanın son sayfası tahrip olduğundan vezin ve anlam birliği göz önünde bulundurularak metin tamiri 
yapılmış; eklenen kelime köşeli parantez içerisinde gösterilmiştir.  
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  Eserin Şekil Özellikleri 

 Belli bir konuyu ya da iç içe girmiş çeşitli konuları anlatan mesneviler, benzer 
şekilde oluşturulmuştur. Buna göre mesnevilerin genel tertibinde giriş bölümü, konunun 
işlendiği bölüm ve bitiş bölümü bulunmaktadır (Kartal, 2014, s. 93). İsmail Hakkı’nın 
mevlidi de bu tertip üzere kurulmuştur. Besmeleyle başlayan eser, sebeb-i telif ile devam 
etmiş ve konunun işleneceği kısma mukaddimetü’l-kitab başlığı ile geçilmiştir. Ana 
bölümde genellikle Farsça ve Arapça başlıklar açılarak muhteva belli bir düzen içerisinde 
işlenmiş ve eser, hatime ile sonlandırılmıştır. Özellikle Türk edebiyatında görülen, 
mesnevi içerisinde farklı nazım şekillerine yer verme eğilimi (Kartal, 2014, s. 82), İsmail 
Hakkı’nın eserinde de görülür. Ancak bu noktada metindeki kaside sayısının fazlalığı 
dikkat çekmektedir.4 Kullanılan bir diğer nazım şekli de sayıca az olmakla beraber 
şarkıdır. Şair, ”li-muharririhi” adı altında yazdığı örneklerde şarkı nazım biçimini 
kullanmıştır. Manzumeler, aruzun çeşitli vezinleriyle kaleme alınmıştır. İsmail Hakkı, 
sebeb-i telif kısmında “mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” vezniyle söze başladığını duyurur.  

  TamÀm oldı duèÀ el-óamdülillÀh 

  Söze başlayalım eş-şükrü li’llÀh 

 

  MefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

  äalÀvat úıl ùaríúin ùut Resÿl’üñ     (3a) 

 Metin içerisinde farklı vezinlere geçiş yapılmış ve bazı manzumelerin 
başlangıcında bir beyitle hangi vezinle yazıldığı söylenmiştir.  

  FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün baór-ı remel 

  Ey èazíz evzÀnı bil kim olmayasıñ úadd-i dÀl     (72a)  

 

  FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün  

  Vezni budur ey èazízim ezber it úıl yÀdgÀr     (255a) 

 

  MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀtün5 

  Bu baóre mebóaå-ı Mecnÿn diñildi buldı åebÀt     (291a) 

 Eserde ”li-muharririhi” başlığı altında eklenen manzumelerle söze hareketlilik 
katılmıştır. Yine dinî-tasavvufi içeriğe sahip olmakla beraber nazım şekli ve vezin 
açısından çeşitlilik gösteren bu manzumelerin sayısı, altmış beştir. Bunlar, daha çok 
terennüm edilmek üzere kaleme alınmış şiir kimliğindedirler. Sade olan dilin daha yalın 
bir hale gelmesi, bazılarının şarkı nazım şekli ile yazılması veya seçilen rediflerin kelime 
öbeği şeklinde olması, bu manzumelerin daha çok kulağa hitaben yazıldığını 
düşündürmektedir. Muhammediyye’nin tesirinde kalan şair, kendi eserinin de tıpkı 
Muhammediyye gibi hem okunan hem de dinlenen bir eser olmasını temenni etmiş olabilir. 
Zaten şairin, klasik Türk şiirinde daha çok rastlanılan “göz için kafiye” düsturundan 
farklı hareket ederek halk edebiyatında esas kabul edilen “kulak için kafiyeyi” daha çok 
önemsediği görülür. Mesela eserin ilk manzumesi olan tevhid kasidesinde kullanılan revi 
harfi eliftir. Ancak şair, bazı beyitlerde elif-i maksure örneği olan kelimelerle bu uyumu 
sağlamıştır.  

  Úamu ebãÀrı idrÀk ider ol õÀt 

  Buña nÀùıúdur ÀyÀt-ı mücellÀ (1b) 

 
4 Şairin diğer eseri Kitâb-ı Gevheriyye’de de kaside sayısı, mesneviye göre daha fazladır (Ataseven, 2020, s. 33). 
5 Veznin olması gereken hâli “mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün”dür. Ancak nüshada veznin son tef’ilesi 
“fe’ilâtün” olarak yazılıdır. 
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 Metin içerisindeki bölüm başlıkları ve varak numaralarının dağılımı genel 
itibariyle aşağıdaki gibidir.  

Bölüm Başlıkları Vr. 
Nazım 

Şekli 

BismillÀhirraómÀnirraóím 1b Kaside 

Fí-BeyÀni Sebebi’t-Te’líf 2b Mesnevi 

Muúaddimetü’l-KitÀb 3a Kaside 

...6  Mesnevi  

Fí-BeyÀni Tertíbi’s-SemÀvÀt ve’l-Arøeyn  6b Mesnevi 

Fí-BeyÀni Òilúati’s-SemÀvÀti’s-Sebè 9b Kaside 

Fí-BeyÀni Tertíbi Óaúúı’s-SemÀ 10a Kaside 

Fí-BeyÀni Tertíbi èArøeyni’s-Sebè ve Baóri’l-Muóíù 10b Kaside 

Fí-BeyÀni ÚarÀri èArøeyni’s-Sebè 11b Mesnevi 

Fí-BeyÀni Keyfiyyeti Òalúı’l-CÀn 13b Kaside 

Fí-BeyÀni TÀriòi TekvínÀti’l-Felekiyye ve’l-Mülkiyye ve’l-CÀn ve’l-Ádem 

ve’l-Cinneti ve’n-Nas 
15a Mesnevi 

Fí-BeyÀni Òilúati Ádem èAleyhi’s-selÀm 17a Kaside 

El-Faãlu’l-Evvel Fí-BeyÀni Nÿrı’n-Nebí äallallÀhu èAleyhi ve Sellem/ 

ÚÀfiyetü’l-Elif 
20b Kaside 

Fí-BeyÀni Óücubi İånÀ èAşer  22a Mesnevi 

Fí-BeyÀni Şecereti’l-Yaúín 23a Mesnevi 

Fí-BeyÀni äaffi’l-ErvÀó/ ÚÀfiyetü’l-BÀ 25a Kaside 

Fí-BeyÀni Òurÿci Ádem èAleyhi’s-SelÀm Mine’l-Cenneti 27b Mesnevi 

KÀfiyetü’t-TÀ/ Fí-BeyÀni Tecdídi’l-èAhd 29b Kaside 

Li-muóarririhi 32a Kaside 

Mebde’l-KelÀm Baède’l-èAşer  32a Mesnevi 

Fí-BeyÀni TÀbÿti’l-èAhd/ KÀfiyetü’å-æâ 34a Kaside 

Li-muóarririhi 35b Kaside 

Meåneví 35b Mesnevi 

Li-muóarririhi 38b Şarkı 

Fí-BeyÀni Mevlÿdi èAbdülmuùùalib Cedd-i ResÿlullÀh SallallÀhu èAleyhi ve 

Sellem 
39a Kaside 

Fí-BeyÀni Mevlÿdi èAbdullÀh RaêıyallÀhü TeèÀlÀ èAnh  40b Mesnevi 

Li-muóarririhi 41a Kaside 

Li-muóarririhi 43a Şarkı 

Li-muóarririhi 45a Kaside 

Fí-BeyÀni ÔuhÿrÀtı’n-Nebiyyi äallallÀhu TeèÀlÀ èAleyhi ve Sellem 45b Kaside 

Úaãíde-i TÀ’iyye/ Naèt-ı ResÿlullÀh äallallÀhu èAleyhi ve Sellem 46b Kaside 

Li-muóarririhi 49a Kaside 

BeyÀnu VefÀtı èAbdullÀh Ebiyyü’n-Nebí äallallÀhu èAleyhi ve Sellem 49b Kaside 

 
6 3b’yi 4a’ya bağlayan sayfa kopuktur. Bu sayfalardaki tahribatın yanı sıra 3b’nin sonundaki “işbu” olarak 
düşülen çoban kaydının bir sonraki varağın başlangıcında olmaması bu sayfanın/sayfaların noksan olduğunu 
göstermektedir.  
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Li-muóarririhi 50a Şarkı 

BeyÀnu Müddeti Óamli’n-Nebiyyi äallallÀhu èAleyhi ve Sellem 50b Kaside 

Naèt-ı ResÿlullÀh äallallÀhu èAleyhi ve Sellem/ Li-muóarririhi 53a Kaside 

Fí-BeyÀni Meclisi’l-Mevlÿd 53b Kaside 

Baór-ı Úaãír 55b Mesnevi 

Li-muóarririhi 58a Kaside 

Fí-BeyÀni İóyÀ’ü Leyleti’l-Mevlÿd ve İòtimÀm- Faãl-ı Evvel 60b Kaside 

Beyt 63a Şarkı 

Maùlab-ı Faãl-ı æÀní Faãlun Fí-BeyÀni İrhÀãÀtı’n-Nebiyyi èAleyhi’s-selÀm 

Úable’n-Nübüvveti ve bi-MuècizÀtihi BaèdehÀ 
63b Kaside 

En-Nevièü’l-Evvel Fí-BeyÀni Vecèi èAyni’n-Nebiyyi èAleyhi ve Sellem  64a Kaside 

En-Nevièü’å-æÀní Fí-BeyÀni Münaúaşatı’n-Nebiyyi èAleyhi’s-selÀm Meèa 

Ebÿ-Cehl èAleyhü’l-Laèneti 
68b Kaside 

...7 73a Kaside 

Úıããa-ı Geyik/ Meåneví 74a Mesnevi 

Fí-BeyÀni HikÀyeti Keler 75a Mesnevi 

Li-muóarririhi 76a Şarkı 

Fí-BeyÀni Diger MuècizÀtıèAleyhi’s-selÀm Baèdü’n-Nübüvvet/ ÚÀfiyetü’n-

Nÿn 
76b Kaside 

En-Nevièü’r-RÀbiè Fí-BeyÀni NikÀhi Òadíceti’l-KübrÀ RaêıyallÀhü èAnhÀ 77b Mesnevi 

Fí-BeyÀni Nesebi Òadíce RaêıyallÀhü èAnhÀ 79a Mesnevi 

ÚÀfiyetü’s-Sín 

(Kaside içerisindeki “li-muóarririhi” başlığı tegazzül olarak 

değerlendirilmiştir.) 

80a Kaside 

Meåneví 82a Mesnevi 

ÚÀfiyetü’ş-Şín 85a Kaside 

Meåneví 86b Mesnevi 

Meåneví 

(Mesnevi içerisinde “li-muóarririhi” başlığında gazel bulunur.) 
90b Mesnevi 

MünÀcÀt Li-muóarririhi 92b Kaside 

Li-muóarririhi 93b Gazel 

ÚÀfiyetü’ã-äÀd 94a Kaside 

MünÀcÀt 94b Kaside 

Meåneví 95b Mesnevi 

ÚÀfiyetü’ù-ÙÀ 97b Kaside 

MünÀcÀt 99a Kaside 

Meåneví 99b Mesnevi 

En-Nevièü’r-RÀbiè Fí-BeyÀni 8 101a Mesnevi 

En-Nevièü’l-Òams Fí-BeyÀni EvlÀdı’n-Nebiyyi èAleyhi’s-selÀm/ 102a Kaside 

 
7 72b’yi 73a’ya i bağlayan kısımda eksik sayfa/sayfaların olduğu düşünülmektedir. 72b’nin sonundaki çoban 
kaydı ile 73a’nın başlangıcı aynı değildir. Ayrıca 73a’daki manzumenin, bir önceki kasidenin devamının 
olmadığı farklı bir revi harfiyle yazılmış yeni bir kaside olduğu görülür. 
8 Okunamayan ifadeler aynen kopyalanmıştır. 
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ÚÀfiyetü’ô-ÔÀ  

Li-muóarririhi 103a Şarkı 

Meåneví 104a Mesnevi 

En-Nevièü’s-SÀdis Fí-BeyÀni İóyÀ’ü Ebeveyhi äallallÀhu èAleyhi ve Sellem 105a Kaside 

Úaãíde/ Úafiyetü’l-èAyn 

*En-Nevièü’s-SÀbiè Fí-BeyÀni İòtilÀfi’l-EkÀvíl Fí-Óaúúı Ebí-ÙÀlib 

èAmmu’n-Nebiyyi èAleyhi’s-selÀm 

106a Kaside 

Li-muóarririhi 107b Kaside 

En-Nevièü’å-æÀmin Fí-Beyani AóvÀli’s-SÀlikín 108a Mesnevi 

Li-muóarririhi 110b Kaside 

 Fí-BeyÀni MièrÀcı’n-Nebiyyi èAleyhiselÀm/ ÚÀfiyetü’l-áayn 
111b Kaside 

Li-muóarririhi 115b Kaside 

ÚÀfiyetü’l-FÀ 115b Kaside 

Li-muóarririhi 117a Kaside 

BeyÀnu Úıããa’i DellÀke binti Firèavn 120a Kaside 

Li-muóarririhi 121a Kaside 

Li-muóarririhi 122a Kaside 

Li-muóarririhi 124a Kaside 

Li-muóarririhi MünÀcÀt 125b Gazel 

MüúÀleme-i Âdem èAleyhi’s-selÀm/ ÚÀfiyetü’l-LÀm 128a Kaside 

Li-muóarririhi 128b Kaside 

Li-muóarririhi 131a Kaside 

BeyÀnu Feleki æÀní 131b Mesnevi 

BeyÀnu Meleki’l-Mevt/ ÚÀfiyetü’l-Mím 132b Kaside 

Li-muóarririhi 134b Şarkı 

Li-muóarririhi 136b Kaside 

Li-muóarririhi 138a Kaside 

Li-muóarririhi Beyt 140b Kaside 

BeyÀnu äuèÿdi Resÿlullahu èAleyhi’s-selÀm Fí-Feleki’r-RÀbiè 141b  

Diger RivÀyet/ Meåneví 142b Mesnevi 

ÚÀfiyetü’l-HÀ 144b Kaside 

Başlıksız 146b Mesnevi 

Li-muóarririhi Beyt 149a Kaside 

 

149b Kaside 

Li-muóarririhi Beyt 150b Şarkı 

Meåneví 151b Mesnevi 

Li-muóarririhi Beyt 154a Kaside 

Fí-BeyÀni Tafãíli èArş/ ÚÀfiyetü’l-YÀ 154a Kaside 

BeyÀnu Su’Àli Rabbi’l-èİzzet Cellet èAôameti 155b Mesnevi 

Li-muóarririhi 156b Kaside 

Li-muóarririhi Beyt 159a Kaside 

Úaãíde-i Nÿniyye Fí-Medói Nebiyyi èAleyhi’s-selÀm 159b Kaside 
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Meåneví 161b Mesnevi 

BeyÀnu TenbíhÀti’l-Hiye èİzz ü Celle/ ÚÀfiyetü’l-Elif 163b Kaside 

MünÀcÀt 164b Kaside 

Úaãíde-i Medóiyye 171b Kaside 

Teõyíl Fí-BeyÀni’ã-äalavÀt ve FeøÀ’ilhÀ 173a Kaside 

Beyt 174a Kaside 

Faãlu’r-RÀbiè Fí-BeyÀni Hicreti’n-Nebiyyi äallallÀhu TeèalÀ èAleyhi ve 

Sellem Fí’l-Medíneti’l-Münevvere 

175a Kaside 

Meåneví 176a Mesnevi 

KÀfiyetü’l-BÀ 177a Kaside 

Li-muóarririhi 178a Kaside 

Fí-BeyÀni  
178a Mesnevi 

Fí-BeyÀni AóvÀli’ã-äıddíú RaêıyallÀhü èAnh 179a Mesnevi 

Fí-BeyÀni Teveccühi’n-Nebiyyi èAleyhi’s-selÀm İle’l-Medíne/ ÚÀfiyetü’t-

TÀ 

179b Kaside 

Fí-BeyÀni Nüzÿli èAleyhi’s-selÀm Fí’l-Medíneti’l-Münevvere ZÀdallÀh 

ŞerrefehÀ 

180b Mesnevi 

Li-muóarririhi Beyt 181b Kaside 

ÚÀfiyetü’å-æâ 181b Kaside 

Úaãíde-i Medóiye 182b Kaside 

Meåneví  183a Mesnevi 

ÚÀfiyetü’l-Cím/ Fí-BeyÀni Nüzÿli’l-MuhÀcirín İle’l-Medíne 184b Kaside 

Tetimme Fí-BeyÀni Velími FÀùıma RaêıyallÀhü èAnhÀ/ Meåneví 185b Kaside 

Li-muóarririhi Beyt  188a Kaside 

ÚÀfiyetü’l-ÓÀ/ Fí-BeyÀni Óücceti’l-VedÀè 188b Kaside 

Baór-i Úaãír 189b Kaside 

Li-muóarririhi 190b Kaside 

ÚÀfiyetü’l-ÒÀ 190b Kaside 

 Beyt 
191b Kaside 

El-Faãlu’l-ÒÀmis Fí-BeyÀni VefÀtı’n-Nebiyyi èAleyhi’s-selÀm ve Bihi 

Nestaè’ín 

192a Mesnevi 

ÚÀfiyetü’d-DÀl 193a Kaside 

Li-muóarririhi 194a Şarkı 

Meåneví 194b Mesnevi 

ÚÀfiyetü’õ-ÕÀl 195b Kaside 

Fí-BeyÀni Mecí’i Meleki’l-Mevt 196a Kaside 

Li-muóarririhi Beyt 196b Kaside 

Li-muóarririhi Beyt 198a Kaside 

ÚÀfiyetü’r-RÀ 198a Kaside 

Li-muóarririhi Beyt 199a Kaside 

Fí-BeyÀni Õemmi’d-DünyÀ EóÀdiå-i Úudsí 199b Mesnevi 

ÚÀfiyetü’z-ZÀ/ Óadíå-i Úudsí 201a Kaside 
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Li-muóarririhi 202a Kaside 

Fí-BeyÀni Diger Õemmi’d-DünyÀ 202a Kaside 

El-Faãlü’s-SÀdis Fí-BeyÀni EşrÀùi’s-SÀèati ve İḳtirābihā 206b Kaside 

Li-muóarririhi 208a Kaside 

Meåneví 208a Mesnevi 

En-Nevièü’å-æÀliå ÚÀfiyetü’ş-Şín/ Fí-BeyÀni Òurÿci Beni’l-Aãfer 210a Kaside 

En-Nevièü’å-æÀliå Fí-BeyÀni èAlÀmeti’l-KübrÀ 211a Mesnevi 

En-Nevièü’r-RÀbiè Fí-BeyÀni Òurÿcı’d-DeccÀl èAleyhü’l-Laènet/ Li-

muóarririhi Beyt 

211b Kaside 

Úafiyetü’ş-Şín  212b Kaside 

En-Nevièü’l-ÒÀmis Meåneví/ Fí-BeyÀni Nüzÿli èÍsÀ èAleyhi’s-selÀm 213b Mesnevi 

ÚÀfiyetü’ã-äÀd/ En-Nevièü’l-ÒÀmis Fí-BeyÀni Ye’cüc ve Me’cüc 214b Kaside 

En-Nevièü’s-SÀdis Fí-BeyÀni Òurÿci Dabbeti’l-Arø 216a Mesnevi 

Li-muóarririhi 217a Kaside 

Fí-BeyÀni Ùulÿèi’ş-Şems min-MaàribhÀ/ ÚÀfiyetü’ê-ëÀd 217a Kaside 

Meåneví 218a Mesnevi 

Li-muóarririhi Beyt 219a Kaside 

El-Faãlu’s-SÀbiè Fí-BeyÀni AóvÀli’l-ÚıyÀmet ve Baède’l-Mevt ve Bihi 

Nestaè’ín 

219b Kaside 

Meåneví 219b Mesnevi 

Li-muóarririhi Beyt 221b Kaside 

ÚÀfiyetü’ô-Ôâ 222a Kaside 

Meåneví 223a Mesnevi 

BeyÀnu Remím EcsÀd  223b Mesnevi 

BeyÀnu Keyfiyyeti’r-Rÿó 224a Mesnevi 

ÚÀfiyetü’l-èAyn ve Bihi Nestaè’ín 224a Kaside 

Li-muóarririhi Beyt 225a Şarkı 

Meåneví 225b Mesnevi 

ÚÀfiyetü’l-áayn 226b Kaside 

Meåneví 227b Mesnevi 

BeyÀnu Mebóaåi MelÀ’iketi’r-Raómeti ve MelÀ’iketi’l-èAõÀb 228b Mesnevi 

ÚÀfiyetü’l-FÀ 229a Kaside 

Meåneví 230a Mesnevi 

Li-muóarririhi 231b Kaside 

BeyÀnu İóyÀtü’n- NÀs Fí-Úubÿr-Hem 231b Mesnevi 

Li-muóarririhi 234a Şarkı 

Li-muóarririhi 237a Kaside 

HaõÀ Baóå Fí-BeyÀni’s-Su’Àl ve’l-ÓesÀb 237a Mesnevi 

Beyt 239a Kaside 

Beyt 239b Şarkı 

El-Mebóaåü’å-æÀlis Fí-BeyÀni äaóafi’l-AèmÀl 239b Mesnevi 

ÚÀfiyetü’n-Nÿn 240b Kaside 

FÀ’ide 242a Mesnevi 
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Li-muóarririhi 243a Kaside 

Su’Àl-i Diger/ ÚÀfiyetü’l-VÀv 243a Kaside 

 

244a Mesnevi 

Li-muóarririhi 245b Kaside 

ÚÀfiyetü’l-HÀ/ El-Mebóaåü’r-RÀbiè Fí-BeyÀni’ş-ŞefÀèat 245b Kaside 

Li-muóarririhi 246b Kaside 

El-Mebóaåü’l-ÒÀmis Fí-BeyÀni’ş-ŞühedÀ 247a Mesnevi 

ÚÀfiyetü’l-LÀm 248a Kaside 

El-Mebóaåü’s-SÀdis Fí-BeyÀni EnvÀri’l-Mü’minín 249a Mesnevi 

Li-muóarririhi Beyt 250a Kaside 

Teõyíl ÚÀfiyetü’l-YÀ 250b Kaside 

MünÀcÀt/ BÀ’iyye 251b Kaside 

El-Mebóaåü’s-SÀdis Fí-BeyÀni Ehli’l-Úabr èAlÀ Óurÿfi’t-Teheccí (Elifname 

türündedir. Her bir başlıkta Arap alfabesindeki harfler sırasıyla yazılmıştır.) 

*El-Mebóaåü’s-SÀbiè Fí-BeyÀni AóvÀli’l-MízÀn (252b) 

*El-Mebóaåü’å-æÀmin Fí-BeyÀni’l-Óavø (253a) 

*FÀ’ide-i UòrÀ (253b) 

*FÀ’ide-i UòrÀ (254a) 

*FÀ’ide-i UòrÀ (254b) 

*Su’Àl ve FÀ’ide-i UòrÀ (255a) 

*El-Mebóaåü’å-æÀmin Fí-BeyÀni AóvÀli’ã-äırÀù (255a) 

*Fí-BeyÀni èUãÀti’l-Mü’minín (256b) 

*Li-muóarririhi (257a) 

251b Kaside 

El-Mebóaåü’t-TÀsièFí-BeyÀni Duòÿli’l-Cennet 260a Kaside 

Ehl-i Cenneti Cerden Merden EbnÀ’e æelaå ve æelaåeyn 260a Kaside 

El-Mebóaåü’l-èÂşer Fí-BeyÀni DerecÀti’l-CinÀn ve EhlihÀ 261a Kaside 

El-Mebóaåü’l-ÓÀdí èAşr Fí-BeyÀni Zebói’l-Mevt 262b Kaside 

El-Baóåü’å-æÀní èAşr Fí-BeyÀni Keyfiyeti’l-AèrÀf/ Óarfü’l-Mím 264a Kaside 

El-Mebóaåü’å-æÀliå èAşr Fí-BeyÀni ØiyÀfetillÀhi TeèÀlÀ/ ÚÀfiyetü’l-YÀ 265a Kaside 

Li-muóarririhi 267a Kaside 

El-Mebóaåü’r-RÀbiè èAşr Fí-BeyÀni Ru’yetillÀh èİzz ü Cell 267b Mesnevi 

ÒÀtimetü’l-KitÀb Fí-BeyÀni EvliyÀillÀh ÚaddesallÀhu Sırrahu 270a Kaside 

Fí-BeyÀni TaèrifÀtı EvliyÀillÀh/ Li-muóarririhi 271b Kaside 

Baór-i Úaãír  271b Mesnevi 

Li-muóarririhi 272b Kaside 

Li-muóarririhi 274a Kaside 

Fí-BeyÀni EvãÀf ve èAlÀmeti EvliyÀ 274a Kaside 

Li-muóarririhi 275b Kaside 

El-Faãlü’å-æÀní Fí-BeyÀni MeúÀmÀti EvliyÀ 276a Mesnevi 

Fí-BeyÀni Nefsi NÀùıúa ve Rÿóı ÓayvÀní 277a Mesnevi 

Li-muóarririhi 278b Kaside 

Fí-BeyÀni’l-Óucubi Beyni’l-Úalb ve’l-Muúallib ve Òulaãa/ ÚÀfiyetü’t-TÀ 279a Kaside 

Li-muóarririhi 280b Şarkı 
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BeyÀnu MaúÀmı Evvel 280b Mesnevi 

BeyÀnu MaúÀmı æÀní 282a Mesnevi 

Li-muóarririhi 283a Kaside 

Fí-BeyÀni MaúÀmı æÀliå/ ÚÀfiyetü’l-LÀm 283b Kaside 

Fí-BeyÀni MaúÀmı ÒÀmis 285a Mesnevi 

MünÀcÀt 287a Kaside 

Fí-BeyÀni MaúÀmi’s-SÀdis 287a Kaside 

Teõyíl Fí-BeyÀni Firaúı Ehli’t-Tasavvuf 288b Mesnevi 

Úaãíde-i BÀ’iyye 291a Kaside 

El-Faãlü’å-æÀliå Fí-BeyÀni ÇÀr YÀri Güzín RıêvÀnallÀhu TeèalÀ èAleyhim 

Ecmaèín 

292a Kaside 

Fí-BeyÀni KelÀmi’n-Nebiyyi èAleyhi’s-SelÀm ve’l-AãóÀb 293a Mesnevi 

SüdÀsí ÚÀfiye-i Óurÿfu’l-HecÀ 

(Elifname türündedir.) 

295b Kaside 

Baór-i Úaãír  298a Mesnevi 

 Bazı başlıkların, farklılık arz eden bir yapısı vardır. Örneğin 25a yüzündeki “Fi-
Beyâni Saffi’l-Ervâh/Kâfiyetü’l-Bâ” başlığında ruhların dört saf şeklinde yaratılması, 
vakti gelince cesetler âlemine gönderilecek olması, Peygamber nurundan Hz. Âdem’in 
yaratılması ve cennete konulması gibi konular anlatılır. Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
mefâ’îlün vezniyle yazılan bu kasidenin sonunda  

  Muhammed ferd-i câmi’dür odur keşf iden esrârı 
  Muhammed nûrı lâmi’dür odur mahv iden esrârı 

şeklinde kırmızı mürekkeple yazılı mukaffa bir beyitle mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün vezninde 
bir mesneviye geçilir. Bu mesnevide ise Hz. Âdem ile Havva’nın yasak meyveden yemesi, 
incir yaprağına örtünmeleri gibi mevzular ele alınır. Benzer şekilde 50b sayfasındaki 
“Beyânu Müddeti Hamli’n-Nebiyyi Sallallâhu Aleyhi ve Sellem” başlığı mefâ’îlün mefâ’îlün 
mefâ’îlün mefâ’îlün vezniyle kaside nazım şekliyle başlar. Kasidede Hz. Muhammed’in 
anne karnında geçirdiği süre ve rebiülevvel ayında doğması söz konusu edilir. Kasidenin 
sonunda; 

  Cihânda ref’ olup zulmet ki ol nûr-ı semâ geldi 
  İrişdi âleme rahmet ki ol kadr-i senâ geldi 

şeklindeki mukaffa beyitle mesnevi nazım şekline geçilir. Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 
veznindeki mesnevide Peygamber’in neden rebiülevvel ayında doğduğu açıklanır. 
Hemen akabinde yine; 

  Cihândan ref’ olup zulmet bugün nûr-ı semâ geldi 
  İrişdi âleme rahmet ki ol kadr-i senâ geldi 

beytiyle mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün vezninde yeni bir kasideye başlanır. Burada 
Peygamber’in doğduğu sırada yaşanan mucizevî hallerden bahsedilir. Tüm bu 
örneklerden hareketle söylenebilecek şey ise bazı başlıklarda, konunun mahiyetine uygun 
vasıta beyitleri aracılığıyla ana başlığın dışına çıkılmaksızın yeni bir bahse geçildiğidir. Bu 
geçişlerde nazım şeklinin veya veznin değiştiği de görülür. Şairin böyle bir uygulamada 
bulunmasının sebebi, tekdüze giden ahengi canlandırmak olabilir.9 Bunun yanı sıra vasıta 

 
9 İsmail Hakkı, bir diğer eseri Kitâb-ı Gevheriyye’de de bazı başlıkları birden fazla nazım şekliyle yazmıştır 
(Ataseven, 2020, s. 33). 
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beyitlerinin olması, zaten konu açısından benzerlik gösteren Yazıcıoğlu Mehmed’in 
Muhammediyye’sini hatırlatmaktadır.  

 Kaside nazım şekli ile yazılan bazı başlıklarda araya başka bir başlık eklenerek 

ilgili kasideye devam edildiği görülür. Örneğin 9b’de “Fi-Beyâni Hilkati’s-Semâvâti’s-

Seb” başlığıyla yazılan kasidede “Fî-Beyâni Tertîbi Hakkı’s-Semâ” ve “Fî-Beyâni Tertîbi 

Arzeyni’s-Seb ve Bahri’l-Muhît” olmak üzere alt iki başlık vardır. 287a’daki “Fî-Beyâni 

Makâmi’s-Sâdis” kasidesinde ise “Fî-Beyâni Makâmi’s-Sâbi başlığı bulunmaktadır. 

Okuyanlara ve dinleyenlere açıklayıcı olması niyetiyle açılan bu başlıkların hepsi, 

konuyla bütünlük içerisindedir. Metnin geneline bakıldığında ise bir başlıkta, iç içe 

geçmiş konular silsilesinin varlığı dikkat çekmektedir. 

 Ayrıca kimi şiirlerde hangi revi harfinin kullanıldığını belirtmek için ilgili 

manzumenin derkenarına “harfü’l .. ya da kâfiyetü’l...” şeklindeki ifadelerin şerh 

düşüldüğü, başlıklarda ayet ile hadislere yer verildiği, vezni söylenerek yeni bir 

manzumeye geçildiği metne dair söylenebilecek diğer özelliklerdendir. 

 Erzurumlu bir şair olan İsmail Hakkı’nın, kimi zaman ağız özelliklerine yer 

verdiği görülür. “Hiç” kelimesinin Erzurum ağzındaki karşılığı olan “heç” sözcüğü, bu 

konuya örnek verilebilecek bir kullanımdır. Metin hakkında yapılacak detaylı bir 

çalışmada ise daha fazla örneğe rastlanabileceği düşüncesi ortaya çıkmaktadır. Şair, “hiç” 

kelimesini “heç” olacak şekilde harekelemiştir. 

  ÙavÀf itmeyesiñ èarşım temÀmet 

  Ki yoúdur óikmetime heç nihÀyet     (8a) 

 Kullanılan anlatım sade ve anlaşılırdır. Sözden ziyade manaya önem veren şair, 
mecazlarla örülü bir dil yerine herkesin anlayabileceği bir anlatım tercih etmiştir. 
Konunun mahiyetine bağlı olarak dile yansıyan samimiyet açık bir şekilde görülmektedir. 
Şairin peygamber sevgisi, metin boyunca hissedilebilmektedir.  

  CihÀn òalúına raómetle èaùÀsın yÀ ResÿlallÀh 

  Daòı nÿr-ı nübüvvetle hüdÀsıñ yÀ ResÿlallÀh 

 

  Çıúar her şeb Medíne’den seniñ nÿruñ seóer vaúti 

  SemÀvÀtı ile her arøa øiyÀsıñ yÀ ResÿlallÀh     (55b) 

 Eserin Muhteva Özellikleri 

  “Fî-beyâni sebebi’t-telif” başlığıyla mesnevinin neden kaleme alındığı açıklanır. Bu 
bölümde İsmail Hakkı; zamane insanını cehalet kapladığı, fesatçıların tüm dünyayı 
mesken tuttuğu, insanların doğru yoldan uzaklaşıp yanlış yola sürüklendiği gerekçesiyle 
eserini yazmaya karar verdiğini açıklar. Bu ve benzeri nedenlerle eserin telif edilmesi, 
şairin toplumdaki aksaklıklara kayıtsız kalamadığının göstergesidir.   

  İşit imdi bu manôÿma sebeb ne 

  Neden yazıldı ya bundan ùaleb ne 

 

  CehÀlet úapladı Àòir zamÀnı 

  Bütün ùutdı fesÀd ehli cihÀnı 

 

  ëalÀlet ehli eyledi taóarrük 

  Ki úanda kaldı sünnete temessük     (2b) 
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 Hemen sonra gelen beyitlerde toplumda görülen aksaklıklardan söz edilir. Mesela 
insanlara sorulacak olursa onlar, “Hz. Muhammed’in ümmetinden, Hz. İbrahim’in 
milletindeniz.” diye cevap verirler ancak bu söylemin özünü bilemez veya buna yakışır 
bir şekilde yaşayamazlar. 

  äorarsañ dir Muóammed ümmetiyim 

  Dínüm İslÀm Òalíl’iñ milletiyim 

 

  Velí millet nedür ümmet ne bilmez 

  Nedür farø u daòı sünnet ne bilmez     (2b)  

 Toplumun içinde bulunduğu vaziyetten hoşnut olmadığı anlaşılan İsmail Hakkı, 
şair kimliğiyle yapabileceği ilk eylem olan “yazma” eğiliminde bulunarak halka, İslami 
değerleri yeniden hatırlatmaya niyet eder. Bu doğrultuda ise mevlid yazmaya karar verir.  

  Kim ol sulùÀn-ı díniñ mevlidini 

  BeyÀn itmek gerekdür mevridini     (2b) 

 “Sebeb-i telif” bölümünün sonunda dua ve niyazda bulunan şair, yakarışını 
tamam ettikten sonra “mukaddimetü’l-kitâb” başlığına geçer. 

  TamÀm oldı duèÀ el-óamdülillÀh 

  Söze başlayalım eş-şükrü li’l-lÀh     (3a) 

 “Mukaddimetü’l-kitâb” kısmında eserin kaç bölümden oluştuğu ve her bir 
bölümde hangi konulardan söz edildiği açıklanır. Şair, mukaddimeyle beraber yedi 
fasıldan oluşan bu eseri her kim okur veya dinlerse kendisine dua edilmesini diler. 

  Muúaddime yedi faãl üzere yazdım ben anı 

  Okuyup hem diñleyenler ideler bir òoş duèÀ    (3a) 

 İlk fasılda Hz. Muhammed’in doğumu ve kâinatın yaratılışından, ikinci fasılda Hz. 
Muhammed’in mucizeleri ve vahyin peygambere nasıl nüzul olduğundan, üçüncü fasılda 
miraç olayından, dördüncü fasılda hicretten, beşinci fasılda Hz. Muhammed’in 
vefatından, altıncı fasılda kıyamet alametlerinden, sonuncu yani yedinci fasılda ise 
mahşer gününden söz edilir. Bu bölümlerin öncesinde veya sonrasında âşıkane üslupla 
söylenmiş manzumelerle anlatıma hareketlilik katılır. 

  Faãl-ı evvel faòr-ı èÀlem mevlidüñ ider beyÀn  

  èÁlem-i mülki melekÿt tertíb-i arø u semÀ  

 

  Faãl-ı åÀní muècizÀtıñ baóåini ider beyÀn  

  Hem nuzÿl-i vaóyi anda söylemek lÀyıú sezÀ  

 

  Faãl-ı åÀliå õikr-i mièrÀc faãl-ı rÀbiè hicretiñ  

  Faãl-ı òÀmis hem vefÀtıñ baóåin ider intihÀ  

 

  Faãl-ı sÀdis baóå ider eşrÀù-ı sÀèatden biraz  

  Faãl-ı sÀbiè yevm-i maóşerden beyÀn ider cezÀ 

 

  Baèøı baóriñ arasında baèøı Àòirinde hem  

  èÁşıkÀne yazılur beyt meclise odur øiyÀ     (3b) 

 İsmail Hakkı, bu kitabı hafız oğlu Cafer-i Tayyar için yazdığını belirtir. Oğlunun 
nefsine uyanlardan olmaması için bu eseri okumasını ister.  
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  Bu risāle ḥÀfıẓ oġlum Ca‘fer-i ṬayyÀr içün  

  Yazılupdur oúıyıcaḳ olmaya ehl-i hevÀ     (3b) 

 “Mukaddimetü’l-kitâb” kısmının devamında şair, bu eseri yazması konusunda 
yakın çevresinin ısrarcı olduğunu ve bunun neticesinde Hz. Muhammed’in mevlid ve 
miracını anlatmaya koyulduğunu söyler. Amaç, okuyanı şaşkına çevirecek, eşi benzeri 
olmayan bir eser meydana çıkarmaktır. Öyle ki tavus kuşu misali, metnin bölümlerinde 
gezinen okuyucu okuduklarından zevk almalıdır.  

  Úılam mevlÿd mièrÀcını manôÿm 

  Ola bir òoş úavÀèidiyle mefhÿm  

 

  Getürem naôma bir niçe àarÀ’ib 

  FerÀ’idi úaãÀ’idi èacÀ’ib   

 

  Gezüp meclisleri eyleye seyrÀn 

  Úıla õevú ile dil ùÀvusı cevlÀn     (4a) 

 Peygamber yolunda bir eser bırakmaktan memnuniyet duyan şair, bu eserin yüzü 
suyu hürmetine kurtuluşa ermeyi diler. 

  Ki óabíbüñ meslekinde bir eåer úodum girü 

  Yüzüme ùutdum İlÀhí vir baña andan necÀt     (48a)  

 Eserin bölümlerine bakıldığında tipik bir mevlid özelliği göstermediği görülür. 
Çünkü mevlid türünde esas unsur “doğum” etrafında gerçekleşen hadiselerdir (Köksal, 
2011, s. 29). Söz konusu mesnevide ise konunun daha geniş bir düzlemde ele alındığı, 
işlenen mevzular itibariyle de Yazıcıoğlu Mehmed’in Muhammediyye adlı eseriyle benzer 
yönlere sahip olduğu görülür. Muhammediyye, üç bölümden oluşmaktadır. Yaratılışla ilgili 
birinci kısımda, Hz. Muhammed’in nuru ve kâinatın onun şanı için yaratılması olayı 
üzerine durulur. İkinci kısım, siyer-mevliddir. Burada bütün peygamberlerin bazı 
özellikleri tanıtıldıktan sonra Hz. Muhammed’in doğumuna, hayatına, savaşlarına, 
mucizelerine ve vefatı bahsine yer verilir. “Faslun Fî-Eşrâti’s-Sâ’a” başlıklı son bölümde 
ise kıyamet alametleri ve ahiret hayatıyla ilgili meselelere değinilir (Uzun, 2005, s. 586). 
Muhammediyye, konusu ve ifadesi bakımından halkın dinî duygularına tercüman olmuş; 
hem halk hem de ulema tarafından kabul görmüştür. Tıpkı Süleyman Çelebi’nin Mevlid’i 
gibi asırlarca Türk halkı tarafından takdir görmüştür.  Bu eseri evlerde okumak, bir âdet 
haline gelmiştir (Akkuş, 2010, s. 129). Öyle ki Osmanlı toplumunda her evde Kur’an-ı 
Kerim’in yanında kutsal kitap değerinde yer almış; dinî eğitim ve öğretimin vazgeçilmez 
bir kaynağı olmuştur (Arpaguş, 2009, s. 249). Yazma ve basma nüshalarının çokluğu ve 
çeşitliliği de bunu göstermektedir. Yazıcıoğlu’nun kendi hattıyla olan Muhammediyye 
nüshasının günümüze kadar pek fazla yıpranmadan korunmuş olması,  bu ilgi ve 
saygının bir başka delilidir (Çelebioğlu, 1996, s. 185-186). Geleneğin tesiriyle Erzurumlu 
İsmail Hakkı, Muhammaediyye’yi okuyarak bu kaynaktan beslenmiş; neticede ise 
Muhamediyye’den hareketle mevlidini kaleme almış olmalıdır.  

 Peygamber sevgisinin dile getirildiği Muhammediyye, siyer-mevlidler arasına 
girecek dinî-destânî mahiyette bir eserdir (Uzun, 2005, s. 586). Yazıcıoğlu Mehmed, eserini 
mevlid olarak tanımlasa da Muhammediyye tam anlamıyla bir mevlid sayılamaz. Mevzu 
bakımından siyerler, mevlidin bir üst unsuru, kapsayıcısı olarak kabul edilmelidir 
(Köksal, 2011, s. 29). Bu kapsayıcılık içerisine esma-ı Nebî, miracname, hicretname, 
şefaatname, hilye veya kırk/yüz/bin hadis türündeki müstakil eserler de dâhil edilebilir 
(Çorak, 2010: 5-12). Siyer ve mevlid türlerinin iç içe olması zaman zaman kavramların 
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birbiri yerine kullanılmasına sebebiyet vermiş; bazı Türkçe manzum siretü’n-nebiler, 
mevlid olarak adlandırılmıştır. Bu tip siretü’n-nebiler ise çoğunlukla mesnevi nazım 
şekliyle yazılmıştır (Güzel, 2009, s. 256). O halde İsmail Hakkı’nın mevlid olarak 
tanımladığı eserinin aynı zamanda bir siyer örneği olduğunu söylemek mümkündür. 
Siyerler, Hz. Peygamber’in hayatını her yönüyle işleyen eserlerdir. Genellikle Peygamber 
nurunun yaratılması ve bu nurun diğer peygamberlere geçtiği bilgisiyle başlayan 
siyerlerde daha sonra Hz. Muhammed’in nesebi, doğumu, çocukluğu, gençliği, 
peygamberlik alametleri, Hz. Hatice ile evlenmesi, peygamberliğinin gelişi, müşriklerle 
mücadelesi, hicreti, gazaları ve vefatına kadar gelişen olaylar anlatılır. Buna ek olarak 
sıfatları, ahlakı, mucizeleri ve çocuklarından bahsedilir. Siyer kitaplarında bu konular, 
çoğunlukla kronolojik olarak incelenir (Öztoprak, 2010, s. 53-54). İsmail Hakkı’nın Mevlid’i 
bir siyerde bulunabilecek içeriğe sahiptir. Peygamber’in yaşayışı tarihî sıralamaya bağlı 
kalınarak aktarılmış ve metin, dinî-tasavvufi nitelikteki diğer manzumelerle 
desteklenmiştir. 

 Ayrıca şair hakkında bilgi derlediğimiz kaynak kişi, eserin adının dededen beri 
Kitâb-ı Bahâdır Mustafâ olarak anıldığını zikretmiştir. Bu başlık, muhteviyata uygun olsa 
da mesnevi içerisinde böyle bir adlandırmaya rastlanılmamıştır. Eserin adıyla ilgili eldeki 
tek somut veri ise müellifin zikrettiği “mevlid” ifadesidir.  

 Mevlid hakkında genel hatlarıyla yapılan bu inceleme, İsmail Hakkı’nın diğer eseri 
Kitâb-ı Gevheriyye10 ile birçok ortak yöne sahip olduğunu göstermektedir. İlk olarak her iki 
eser, Peygamber sevgisi sonucunda kaleme alınmıştır. Eserlerin içeriği, şairin Yazıcıoğlu 
Mehmed’in Muhammediyye’sinden etkilendiğini ortaya koymaktadır. Nitekim Kitâb-ı 
Gevheriyye’de Yazıcıoğlu’nun adı açıkça zikredilir. Eserlerin ikisinde de kullanılan nazım 
şekilleri aynı olup daha çok kasideye verilmiştir. İsmail Hakkı’nın ahengi yeniden 
canlandırmak amacıyla yazdığı düşünülen “li-muharrihi” başlıklı şiirler ve elifname 
türündeki manzumeler sayılabilecek diğer ortak özelliklerdendir. Eserler arasındaki en 
önemli farklılık ise metinlerin bölüm sayısıdır. İşlenen konular benzer olsa da Kitâb-ı 
Gevheriyye, üç bölümden Mevlid ise yedi bölümden oluşmaktadır. Mevlid’de konu 
başlığına uygun olarak eklenen kıssa veya hikâyeler (Kıssa-ı Geyik, Fî-Beyâni Hikâyeti 
Keler, Beyânu Kıssa’i Dellâke binti Fir’avn) Kitâb-ı Gevheriyye’de yoktur.  

 Sonuç 

 19. yüzyıl, divan şiiri için sonun yaklaştığı, mevcut şiir anlayışına yeniliklerin 
aksettiği bir dönem olsa da geleneğin bir uzantısı olarak dinî ve tasavvufi mahiyetteki 
manzumeler, yazılmaya devam etmiştir. Bu doğrultuda eser yazan şairlerden biri de 
Erzurumlu İsmail Hakkı’dır. Şairle ilgili bilgilere, eserlerinden ve torunuyla yapılan 
görüşme neticesinde ulaşılmıştır. İsmail Hakkı, Erzurum’un İspir kazasına bağlı Cibali 
köyünde 1242/1826-27 tarihinde dünyaya gelmiştir. Şiirlerinde “Hakkı” mahlasını 
kullanan şair, Sultan Abdülaziz döneminde yaşamıştır.  Muhammet Naim adındaki bir 
hocadan ders almış; fıkıh, kelam, akaid gibi konularda kendini geliştirmiştir. Ölüm tarihi 
bilinmeyen İsmail Hakkı, doğduğu topraklarda metfundur. Şairin eserleri, ailesi 
tarafından muhafaza edilmektedir. Şu an için somut olarak bilinen eserleri Kitâb-ı 
Gevheriyye ve bu çalışmaya konu olan Mevlid’dir. 

 Erzurumlu İsmail Hakkı, üç yüz varaktan oluşan mevlidini oğlu için kaleme 
almıştır. Şair, eserini mevlid olarak adlandırmışsa da muhteva açısından Yazıcıoğlu 
Mehmed’in Muhammediyye’sini hatırlatmaktadır. Müellifin bilinen bir diğer eseri, Kitâb-ı 

 
10 Kitâb-ı Gevheriyye hakkındaki çıkarımlar için Yusuf Ataseven’in Erzurumlu İsmail Hakkı ve Kitâb-ı Gevheriyye 
adlı çalışmasından faydalanılmıştır. 
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Gevheriyye’nin de Muhammediyye’ye benzemesi, bu durumun tesadüfi bir durum 
olmadığını gösterir. Hem yazıldığı dönem hem de sonraki yüzyıllarda ilgiyle karşılanarak 
okumanın bir gelenek hâline geldiği Muhammediyye’nin İsmail Hakkı tarafından da 
okunduğu ve şair üzerinde derin bir tesir bıraktığı söylenebilir.  

 İsmail Hakkı, toplumdaki bozulmaya şahit olduğundan halkı uyarmak ve sahip 
olunan dinî değerleri yeniden hatırlatmak isteğiyle bu eseri telif etmeye karar verir. 
Ayrıca yakın çevresi de mevlid yazması konusunda ısrar eder. Toplam yedi bölümden 
oluşan eserde kâinatın yaratılışı, Hz. Muhammed’in doğumu, mucizeleri, miracı, hicreti, 
vefatı ve kıyamet alametlerinden bahsedilir. Farklı nazım şekilleri ve vezinlerin 
kullanıldığı metinde, başlıklar iç içe geçmiş vaziyettedir. Her tabakadan insana ulaşma 
kaygısından dolayı kullanılan dil sade, anlatım ise anlaşılırdır. Genel özellikleriyle 
tanıtılmaya çalışılan Mevlid, tarafımızca ilerleyen süreçte kitap olarak yayımlanacaktır. 
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Ek: Örnek Şiirler 

Baór-i Úaãír 

mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

(Peygamber’in doğumunda yaşanan mucizelerin anlatıldığı bölüm) 

(vr. 55b)Emíne didi gördüm ki semÀdan  

Bir aà buluù baña geldi hevÀdan 

 (vr. 56a) 

Gelüp oàlum Muóammed’i bu didi 

Gözümden àÀ’ib oldı hem yüridi 

 

NidÀ itdi o óÀlde bir münÀdí 

NidÀ içinde oldı böyle yÀdı 

 

ÙavÀf itdürüñ aña şarúı àarbı 

İdiser ümmeti düşmÀnla óarbi 

 

Úılıñ hem cümle deryÀlara idòÀl 

Görüben ãÿretin ideler iclÀl 

 

Biraz müddet buluù çün oldı ùÀhir 

Açıldı oàlum anda oldı ôÀhir 

 

Vücÿdından ãular damlardı ey şÀh 

O óÀlde bir nidÀ irişdi nÀgÀh 

 

Güzeldir bu Muóammed ne güzeldir 

Güzel rayóÀ gelür ãan misk-i ezfer 

 

Ki gördüm nÀgihÀn üç kimse geldi 

Gelüp anlar da eùrafımda durdı 

 

Gümüş ibriú-durur biri elinde 

Yeşil zümrüd legen biri elinde 

 

Üçüncisi elinde bir óarír var 

Anı açdı içinde bir mühür var  

 

Anıñ miålini görmemişdi gözler 

Veya vaãfını itmemişdi sözler 

 

Ol ibriúle oàlumı yedi kez  

Legen içinde yayúadı yedi kez 

 

MübÀrek ôahrına baãdı o mühri 

Nÿra àarú itdi ol sulùÀn-ı dehri 

... 

Úıãsa-ı Geyik/ Meåneví 
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mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

(Hz. Muhammed’in mucizelerinin anlatıldığı kısımda yer alan bu başlıkta Arap bir 

avcı tarafından avlanan geyiğin, yavrularını doyurmak için Peygamber’den yardım 

istemesi ve kıssanın sonunda avcının elinden kurtulması anlatılır.) 

(vr. 74a) 

ResÿlullÀh ki bir ãaórÀda nÀgÀh 

Gezerken bir nidÀ irdi ol ÀgÀh 

 

Hem üç kez didi yÀ òayra’l-beşer hem 

Tevaúúuf eyle bil benden òaber hem 

 

Baúup èÀlemlerin sultÀnı gördi 

Meger kim bir èArab anda yaturdı 

 

Yanında bir geyik baàlu dururmış 

Faãíó lisÀn ile anı çaàırmış 

 

Didi niçün durursıñ bend içinde 

áamıyla óüzn ile bu derd içinde 

 

Didi kim avladı beni bu ãayyÀd 

Anın-çün eylerem Àh-ıla feryÀd 

 

Niçün aàlamayam ben işbu bÀàda 

Yetim úaldı iki yavrum şu ùaàda 

 

Úoyuvir beni şimdi tiz varayım 

İki yavrumı emzürüp geleyim 

 

Resÿl eytdi gelür misiñ muóaúúaú 

Didi kim gelmez isem diñle muùlaú 

 

Baña fetó eylesün Óaú ùamu bÀbı 

Ki úılsun anda gümrükci èaõÀbı 

 

Bu sözi dir iken èArab uyandı 

Resÿl’i gördi yanında ùayandı 

 

èArab’a bu kelÀmı úıldı taúrír 

èArab úıldı ResÿlullÀh’a taèzír 

 

Didi kim bu ne sözdür vaòşí óayvÀn 

Niçe söyleye bunda úavl-i insÀn 

 

Ya niçe úurtula úaça gele ol 

Suhÿletle niçe ala gele ol 

 

Resÿl eytdi gelür ol inşÀ AllÀh 
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èArab didi kefíl ol buña ey şÀh 

... 

Beyt11 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

(vr. 63a) 

Úablamış úalbiñi úasvet ey dení 

TÀ-be-key bu òÀb-ı àaflet tÀ-be-key 

Bilmeyüp nefsiñ unutduñ sen seni 

TÀ-be-key bu òÀb-ı àaflet tÀ-be-key 

 

Baúmasıñ kÀmilleriñ efvÀhine 

äoñı óasretle düşersiñ cÀhına 

SÀlik olmazsıñ ki bu Óaú rÀhına 

TÀ-be-key bu òÀb-ı àaflet tÀ-be-key 

 

Niçe bir ÒallÀú’a èiãyÀn eylediñ 

Niçe bir nÀ-óaú sözi çoú söylediñ 

Ya meger èahdiñi nisyÀn eylediñ 

TÀ-be-key bu òÀb-ı àaflet tÀ-be-key 

 

Ehl-i óaú dünyÀda olur dil-şikeşt 

Terk-i mÀ lÀ-yaèní úılar óaú-perest 

Kim òayÀl oldı saña bezm-i elest 

TÀ-be-key bu òÀb-ı àaflet tÀ-be-key 

 

áÀfil olma irişür saña ziyÀn 

Òavf idüp Óaú’dan utan ôÀhir nihÀn 

Saña ãayyÀdıñ irişür nÀgihÀn 

TÀ-be-key bu òÀb-ı àaflet tÀ-be-key 

 

Niçe bir fussÀúa úılup inúıyÀd 

Òalú içinde olasıñ ehl-i fesÀd 

Nefsiñe çek dÀ’imÀ tíà-i cihÀd 

TÀ-be-key bu òÀb-ı àaflet tÀ-be-key 

 

Rızú içün úılsañ cihÀnda devr-i kend 

Zehir olupdur saña mindeki úand 

Niçe bir dívÀnesiñ ey derdmend 

TÀ-be-key bu òÀb-ı àaflet tÀ-be-key 

 

  Óaúúı söyleme yaramaz ãoóbeti 

  Eyleme cÀhiller ile ülfeti 

 (vr. 125) 

  Dest-i kÀmilden ùutup úıl òiõmeti 

  TÀ-be-key bu òÀb-ı àaflet tÀ-be-key 

 
11 Müellif tarafından “beyt” başlığı konan manzumenin “şarkı” nazım şekliyle (Mütekerrir murabba özelliği 
göstermektedir.) yazıldığı görülmektedir.  


